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Apareceu en París, o día 2 de febreiro de 1922, unha novela considerada 

polos escritores progresistas daquela --e de maneira crecen te en anos posterio

res- non só como unha revolución senón tamén como un fito decisivo na 

narrativa moderna e no movemento da modemidade na literatura. 

Esta novela, por suposto, foi o Ulysses de James Joyce. O día 15 de agosto 

de 1926, o número 3 2 da revista N ós de Santiago de Compostela, publicou unha 

traducción de varias páxinas desta obra asinada por Ramón Otero Pedrayo. Foi 

a prime ira versión do U lysses en lingua galega e, polo visto, a prime ira en lingua 

hispánica 1• Paréceme estraño que un erudito tan arraigado na campaña pola 

lingua e a cultura do seu país natal, espírito propulsor do Seminario de Estudos 

Galegas e propagandista de calquera aspecto da vida e da historia galegas 

estivese interesado nesta empresa. E moito máis cando se recoñece que Joyce 

refugou a súa vinculación cos movementos autóctonos irlandeses aínda a pesar 

das peticións de Y eats e outros escritores compatriotas. Pero, como sinalaron 

varios estudiosos, Otero Pedrayo estivo sempre ó tanto da cultura europea 

modema2
• E, como o mostran as súas novelas, estivo en contacto continuado 

cos avances vangardistas e revolucionarios europeos. Calquera que sexa o noso 

criterio, representa esta traducción unha resposta sorprendentemente temperá. 

Como diría unha nota anónima en Nós (núm. 47. de 15-XI.1927) son «uns 

anacos dos máis caraiterístecos da novela de Jo y ce» e reproduzo dous exemplos: 

a) 

11 caeu?. 

Polo-o sabido peso do seu corpo, de nove pedras e catro libras, asegún a 

graduada máquena pra periódico peso na casa de Francis Froedman, farmacéutico-
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químico da rúa Frederick, 19, N, poi-a derradeira festa da Ascensión, a saber, o doce 

de Maio do ano bisesto de 1904 da era cristiá (era xudía 5664, era mahometana 

1322), áureo númaro 5, epacta 13, ciclo solar 9, letra dominical C.B. Indicción ro

mana 2, período xuliao 6617. MCMIV. 

b) 

Stephen afastábase abertamente da opinión de Bloom sobre da importancia da 

axuda cívica e alimenticia, namentras que Bloom afastábase tacitamente de Stephen 

sobre da eterna afirmanza do espírito humán na literatura. Bloom daba asenso 

cal adamen te a reitificación que fixera Stephen do anacronismo envolto en por a data 

de conversión da nazón irlandesa do druidismo 6 cristianismo feíta por Patricio, filio 

de Calpornus, filio de Potitus, filio d 'Odyssus, mandado poi-o Papa Celestino 1 no 

ano de 432, no reinado de Leary, 6 ano 260 ou arredor, no reinado de Cormac Mac 

Art (+266 A.D.) morto d'unha enchenta en Sletty i-enterrado en Rossnaree. O 

colapso, 6 que Bloom puña por caso a priguiza gástrica e certas misturas de variada 

adulteración e forza alcohólica, xuntamente co traballo mental i-a rapideza do 

movemento circolar n-unha atmósfera carregada, apúÍ'iallo Stephen a reaparición 

d'unha nube da mañá (ollada por entrambol-os dous dende dous difrentes sitios. 

Sandycore e Dublín) máis pequena 6 comenzo qu'unha mau de muller. 

Pero to_do isto pertence á historia literaria. O que propoño agora é unha 

alternativa. Propoño unha lectura psicanalítica apoiado polo testemuño da obra 

de Otero e a revistaN ós co fin de ilumina-las preocupaCións de Otero ó enfrontarse 

con Ulysses e ó face-lo novo «texto» en lingua galega. 

Pero ¿como explica-la súa selección?. O elemento experimental, claro, 

atraíao, tamén o humor e o elemento subversivo. Pero o que omitiu é, quizais, 
máis interesante como veremos nos textos que reproduzo a continuación. 

O que a seguir aparece en letra cursiva é traducción miña e representa as 
«ausencias» oterianas *. 

* Nota do editor: Téñase en conta que este traballo foi redactado en castelán e posterior
mente traducido para publicar nestas actas. 
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¿Similarmente? 

As trayeutorias das suas me

xadas primeiro seguidas, logo o 
tempo foron desemellantes; a de 

Bloom mais longa, menos floente, 

na incompreta figura da letra 

bifurcada ante-derradaira do alfabeto 

que no seu derradeiro ano na Escola 

Superior (1880) fora capás d'abran

guer contra toda a forza inteira con

currente da Istitución, 21 O alumnos; 

a de Stephen mais outa, mais 

asubiante, que nas derradeiras horas 

do día anterior fora aumentada por 

diurética consunción en forte pre

sión vesical. 

¿Que problemas distintos se 

presentaron un ó outro en canto ó 

membro invisible audible colateral 

do otro?. 

A Bloom: os problemas de 

irritabilidade, eivamento, rixidez, 

reactividade, dimensión, hixiene, 

pelosidade. 

A Stephen: o problema da inte

gridade sacerdotal de Xesús circun

cidado (o primeiro de xaneiro, día 

de festa por obriga de oír misa e 

absterse do trabal/o servil innece

sario) e os problemas no tocante ó 

divino prepucio, o aneto carnal de 

matrimonio da Santa Iglesia Cató

lica Apostólica Romana, conserva

da en Ca/cata, e se se considerasen 
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Similary? 

The trajectories of their, first sequent, 

then simultaneous, urinations were 

dissimilar: Bloom' s longer, less 

irruent, in the incomplete form of 

the bifurcated penultimate alphabe

tical letter who in his ultimare year 

at High School (1880) had been ca

pable of attaining the point of greatest 

altitude against the whole concurrent 

strength of the institution, 21 O scho

lars: Stephen' s higher, more sibilant, 

who in the ultimare hours of the 

previous day had augmented by diu

retic consumption an insistent vesical 

pressure. 

What different problems presented 

themselves to each concerning the 

invisible audible collateral organ of 

the other?. 

To Bloom: the problems of irrita

bili ty, tumescence, rigidi ty, reacti

vity, dimension, sanitariness, pelo

sity. 

To Stephen: the problem of the 

sacerdotal integrity of Jesus cisr

cumcised (Ist J anuary, holiday of 

obligati6n to hear mass and abstain 

from unnecessary servile work) and 

the problemas to whether the divine 

prepuce, the carnal bridal ring of the 

holy Roman catholic apostolic churc, 

conserved in Calcata, were deserving 

of simple hyperduly or the fourth 



como simplemente hiperdúlico ou 

se do carto grao de latría outorgado 

á abcisiór..z de semellantes excrecións 

divinas como pelo ou uñas do dedo. 

¿Cómo puido egresa-lo residuo 

centrípeta! cara á saída centrifuga!?. 

Insertando o canón estriado 

dunha chave macho no oco da ines

table fechadura feminina, logrando 

dese xeito facer palanca coa punta 

da chave e virando os dentes de 

dereita a esquerda correndo o 

tarabelo dafechadura, puxando es

pasmódicamente cara a dentro unha 

porta obsoleta sen gonzos e reve

lando unhafenda para o libre egreso 

e o libre ingreso. 

¿Cómo se despediron un do 

outro, ó se separar?. 

Ficando parados perpendicu

larmente, na mesma porta e en di

ferentes lados da súa base, as liñas 

dos seus brazos valedictorios, 

encontrándose en ca/quera punto e 

formando ca/quera ángulo menor 

cá suma de dous ángulos rectos. 

degree of latria accorded to the abs

cission of such divine excrescences 

as hair and toenails. 

How did the centripetal remai

ner afford egress to the centrifuga! 

departer?. 

By inserting the barrel of an 

arruginated male key in the hole of 

an unstable female lock, obtaining a 

purchase on the bow of the key and 

tuming its wards from right to left, 

withdrawing a bolt from its staple, 

pulling inward spasmodically án 

obsolescenL unhinged door and 

revealing an aperture for free egress 

and free ingress. 

How did they take leave, one of 

the other, in separation?. 

Standing perpendicular· at the 

same door and on different sides of 

its base, the lines of their valedictory 

arms, meeting at any point and 

forming any angle less than the sum 

of two right angles. 

Aquí «O texto» de Otero non ofrece unha traducción (reproducción) do 

orixinal. Mellor ofrece un espello a unha ausencia, o non-escrito, un espello ó 

ser psicolóxico de Otero e á súa sociedade. O comentario humorístico de Joyce 

sobre os pensamentos paralelos dos seus dous personaxes mentres mexaban e 

o parágrafo seguinte que trata da chave, a porta e a despedida vense inundados 
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de implícitas referencias sexuais, ó congreso sexual, quizais ó amor homo

sexual. A omisión suxire unha auto-censura ou unha censura por parte do 

redactor. Polo prisma psicanalítico freudiano víase que ou Otero ou a súa 

sociedade estaba mal preparada para aceptar algo que chocase coa moral 

católica do Santiago de Compostela daquel tempo (psicoloxía individual ou 

nacional) aínda que quizais aceptase o choque da nova literatura. 

Quizais Otero se _vise na mesma problemática de Joyce. É o Ulysses unha 

diatriba, un alegato contra a sociedade irlandesa que padecera durante a súa 

xuventude. Primeiro fuxiu nas súas lecturas, máis tarde, fisicamente. En París 

puido atopar unha editorial que lle publicase a súa novela. Fuxiu dunha cultura 

marxinada para se poder expresar. D. H. Lawrence encontraría un problema 

similar en 1928 con Lady Chatterley' s Lover. Quizais Otero fuxise polo texto 

non traducido, mellor <<non-escrito», do ambiente socio-cultural nacional, da 

psicoloxía nacional que impedía o desenvolvemento literario galego na súa 

tentativa de poñerse ó día europeo moderno. A miña especulación no espello 

des ta «ausencia» quizais revelase as dificultades que afrontou a Xeración N ós, 
o primeiro grupo literario galego que se integrou nos movementos da vangarda 

europeos, o primeiro que tratou de supera-la teoría rexionalista proclamada e 

defendida por Manuel Murguía e a cultura católica herdada de Castela. É así 

como se pode soster que as omisións ou ausencias forman un espello non 

expresado do autor, de Otero. No sentido de que o reflexo no espello tén un 

fondo aparente que ofrece unha calidade mimética do que está diante, podemos 

dicir que esta mímese ou esta «realidade» é soamente un «efecto de realidade», 

unha ilusión, xa que o es pello non é máis que unha lámina de vidro con azougue; 

o vidro non tén profundidade. Así, os efectos miméticos que encontramos entre 

Otero e o «seu texto» son máis ben transformacións do seu ser real, trans

figuracións hermenéuticas do seu ser interior, obsesiona!, psicolóxico. Escolle 

Otero o periplo dos dous compañeiros, o encontro de dous tipos moi diferentes: 

por raza, por relixión, por cultura, por punto de vista. Dado o extracto elixido, 

parece claro que Otero se sentía atraído polo arquetípico da parella: Stephen, 

atlántico, católico, celta, producto dunha cultura rural marxinada encóntrase 

con Bloom, eurocéntrico, xudeu por relixión e raza, producto dunha cultura 

metropolitana e de liña centro-occidental. Stephen, o marxinado, desexa 

centrarse, este desexo maniféstase nas dúbidas, na neurose, na inquietude, na 

intranquilidade e no sentido de inferioridade. a1oom séntese equilibrado, é 

menos complexo, desprazado mentalmente antes que na súa vida. Joyce 

desenvolve este tema nun dos primeiros extractos. 
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De que falou o duumvirato 6 longo do itinerario?. 

Música, literatura, Irlanda, Dublín, París. Amizade, muller, prostitución, 

xantar, ~a influenza do alumbrado e da luz d 'arco ou de lámpara sobr' acrecencia dos 

enxertos d 'arbres paraheliotrópicos. Eirexa católica romana, celibato ecresiástico, 

nazón irlandesa, ensino xesuftico, profesiós, estudo de meiciña. O día d' onte, o 

malfado do pre~sabbath, colapso de Stephen. 

Creando un contraste co seu retrato do xove artista, o seu alter ego de 

xuventude, Stephen, emprega a Bloom para transcende-las súas preocupacións 

anteriores, a estreiteza das súas orixes culturais e nacionais, a súa relixión, en 

suma, para transcender Irlanda. Neste contraste Stephen/Bloom forma Joyce 

un espello para auto-proxectarse, auto-contemplarse, facer unha confesión na 

que toda a súa vida se somete a unha valoración. O xudeu Bloom ofrece un 

«outro», unha diferencia do «ser», en cada trazo: raza, relixión, dieta, cultura, 

hixiene. E este contraste enfócase na pregunta: 

¿Poido Bloom descobrir fautores de semellanza n-as suas iguás ou desiguás 

reaiciós di ante da esperencia?. 

Os dous eran máis sensibres as impresiós musicais que as plásticas ou 

pictórecas. Os dous gostaban millor unha maneira continental de vivir, que insular, 

unha residenza cis-atlánteca que tras-atlánteca. Os dous traballados por esperencias 

domésticas e por herdada forza de resistenza heterodoxa profesaban súa descreenza 

pra moitas dout riñas ortodoxas, relixiosas, sociás, nacionás i-éticas. Os dous 

ademitían a infruenza alternati vamentes estimuladora e deprimidora do magnetismo 

heterosexual. 

O punto de arrinque para esta exploración das súas propias obsesións 

sinálase por ¿«No qué s'afastan as súas opiniós sobr'algun-as causas?». Todo 

isto é confesión ou auto-exploración antes ca experimentación narrativa de 

modemidade. 

Pero volvamos á cuestión do ¿por que? da selección destas paxmas. 

Paréceme posible que ó creba-lo espello da mímese (en intención e en estilo) 

Otero tamén descubriu o seu propio espello hermenéutico. Témo-lo contraste 
de Stephen, atlántico, católico, celta, producto dunha cultura marxinada con 

Bloom, eurocéntrico, xudeu, europeo, en liña directa cultural, é dicir, o Joyce 

xuvenil de Irlanda buscando o Joyce de Trieste-Zürich-París (as últimas 

palabras da novela) ¿É posible que ó traducir e facer este «texto», esta 

selección, con tódalas súas «ausencias», Otero tamén creara un espello no que 
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as imaxes se duplican, pero nunca idénticas?. Se traspoñémo-la orixe atlántica, 
celta, marxinada desde Irlanda a Galicia, o Trieste-Zürich-París transformarase 

en Madrid en tanto que Europa. Así, o contraste anterior de Stephen/Bloom, 
Joyce xuvenil/Joyce europeo, agora cámbiase por un reflexo desviado de 
Stephen (Otero) e Bloom (Joyce). Tanto como Joyce quería transcender 
Irlanda, quizais Otero querería transcender Galicia. Otero recoñeceu que nestes 
extractos confesionais ofrecíaselle o máis accesible, o máis decisivo, o máis 

persoal da novela, o fito do mesmo período, da odisea, o transcender Irlanda/ 
Galicia, o descubrimento do «outro». Mediante a súa traducción de Joyce, 
Otero emprega as conversacións e as meditacións dos dous personaxes como 

banco de probas para a súa propia experiencia, os seus desexos, as súas 
obsesións. 

Ata este punto o meu comentario foi especulativo, especulativo no sentido 

da recuperación dos procesos de meditación e proceso de selección, tamén 
especulativo no sentido de ter descuberto os «espellos» do texto, o texto dunha 
psicoloxía individual e nacional. Pero quixera deixa-lo enfoque «literario» para 

volverá historia da literatura e tratar así de inverte-los dous. 

Sabemos, por exemplo, que a lingua e a cultura galegas destacaron na 

experiencia literaria da corte de Afonso X o Sabio. Polo reinado de Felipe II e 

a consecuente centralización do poder cara ó Escorial-Madrid, a lingua e a 

cultura de Galicia víronse marxinadas, case moribundas. Cara á mediados do 
século dezanove, como mostrou o excelente estudio de Catherine Davies3

, houbo 

unha tentativa concertada para facer revivi-la cultura literaria de Galicia; amáis 
notable foi a de Manuel Murguía e Rosalía de Castro, da que Cantares gallegos 

e Follas novas (en galego) quedan como obras clave dunha empresa que iría 
fracasar. As razóns deste fracaso explicáronse nos excelentes estudios de 

Davies. Xunto con Rosalía fai falta citar a Curros Enríquez. Despois deste 
desalento a próxima tentativa tardou en se manifestar. Cando xurdiu o novo 
renacemento nas letras galegas foi arredor da revista Nós e, nin que dicir tén, 

que unha das súas figuras alentadoras e propulsoras foi Ramón Otero Pedrayo. 
Coñecíaselle como militante entre a Xeración Nós xunto homes como Castelao 

e Risco. No momento de traduci-lo ocupábase das súas primeiras novelas e 
contos. A Os Camiños da vida de 1928 axiña engadiu Arredor de si (1930) e 

Cantos do camiño e da rúa (1932). Os seus principais temas son o fracaso da 
aristocracia rural galega en salvagarda-la cultura nacional e o modo en que a 

rescatou a nova xeración. Outro tema máis persoal é o das actividades dos 
mozos do Seminario de Estudos Galegos e a súa tentativa de incorpora-la súa 
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propia cultura dentro da europea. En efecto, Arredor de si considerouse como 
a biografía intelectual da Xeración Nós. Nesta novela, o protagonista, Adrián 
Solovio, é practicamente autobiográfico, un home que busca a súa propia 
identidade·espiritual e cultural, un home que, despois dun contacto longo coas 
culturas europeas, descobre as súas propias raíces e a cha ve da súa personalidade 
no seu propio fogar, Galicia. Nestanovela unhanarrativaexperimental mestúrase 
co aspecto confesional dun cademo escrito polo protagonista-narrador. Este 
recurso xunto coas peregrinacións -ou mellor, o periplo- do protagonista 
pola meseta castelá e o continente europeo forman unha serie de espellos non 
só de Adrián senón das obsesións do mesmo Otero e da Xeración Nós. Outra 
vez encontramos un elo entre autor e creación artística, entre auto-revelación 
ou confesión espiritual e cuestións de pertinencia e poder culturais. E esta 
última cuestión céntrase na relación Galicia/Castela ou Ourense ou Santiago e 
Madrid. E exprésase de modo paradóxico: resentimento fronte á hexemonía e 
á eurocentricidade da cultura metropolitana madrileña, tanto como ante o poder 
político dominante que se exerce mediante esta cultura. En contraste, un 
orgullo fondo cara ás posibilidades dunha rexeneración cultural galega e como 
reflecte a alma galega, a súa psicoloxía e o seu sentido de paisaxe4

• Pero por 
moito que exalte estes aspectos e o mundo «das fadas e do mundo fantástico», 
experimenta tamén obsesivamente o sentimento da marxinación de Galicia, a 
súa inferioridade, o seu decaemento cultural que se revela nos berros militantes 
por unha rexeneración. É a neurose de Stephen Dedalus/Joyce descrito exten
samente na obra de Otero e aXeración Nós. Pero máis oportunos aínda son os 
artigos que publico u Otero en N ós, especialmente os que a Irlanda e á súa 
cultura se refiren. Como o seu contemporáneo vangardista Jorge Luís Borges, 
é Otero un home enormemente culto, de amplísimas lecturas, especialménte a 
épica antiga e a política irlandesa e mesmo a literatura celta en xeral. Teñen 
como preocupación estes artigos dous temas: a rexeneración política e as 
aspiracións culturais, temas indeleblemente enlazados. En «Irlanda política no 
século XIX» presenta Otero un informe completamente documentado sobre a 
cuestión de Irlanda, a partición e a formación da República. Ó describí-las 
actividades de O'Connell e Pamell escribe: 

Parlamentarios, oradores, homes do século das revoluciós, os patrios irlande

ses sofrene loitan en héroes e mártires. Mais falan ingrés, peroran en Westminster, 

desfán na Inglaterra partidos e gabinetes. A partir do 1893 outra forte e serea lus 

alumea ós espritos dos nosos irmáns: a receltización do país, o espertar da alma 

inmortalmente céltiga da illa, dalles unha total concencia da sua individualidade, e 

Irlanda trata con Albión de poder a poder (OP, 137b). 
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Paréceme que a realidade histórica aquí forma o necesario espello ás 

obsesións de Otero. Nótense, porexemplo, «Mais falan inglés», «areceltización 

do país», «Irlanda trata con Albión de poder a poder». A loita irlandesa é un 

paradigma para a galega. Como noutros países, a cuestión irlandesa era seguida 

moi de preto polos mozos intelectuais mesmo polos galegas. Eles agrupáronse 

a través da revista N ós e uníronse nesta loita de independencia porque dalgunha 

maneira vense reflectidos nela e enlazados por supostos vínculos étnicos 

derivados do celtismo post-romántico. En case cada número deN ós encóntranse 

artigas sobre historia, política e literatura de Irlanda incluso un artigo impor

tante de Vicente Risco sobre «A moderna literatura irlandesa» (núm. 26 de 11-

11-1925) que desenvolve uns moi acertados xuízos sobre Joyce e Ulysses. 

Meses máis tarde, en agosto, apareceu a traducción de Otero. Joyce tanto como 

a cultura irlandesa parece que lle ofreceron áXeración N ós un exemplo do xenio 

dunha raza e dunha nación nova que conseguiu encontra-la súa independencia5
• 

O fin do século é un momento histórico: 

Agora é preciso lembrarse de como dende 1893 creceu a receltización da illa, 

como se compretou o sentimento nacional con un idioma e unha cultura propia, e 

teremos a chave da presente posición de Irlanda. 

Antes de 1893 o vello idioma irlandés, o erse iba camiño d'unha morte total. 

Apenaa era falado por medio millón dos catro de habitantes con que contaba a illa. 

Durante o período de O'Connell, da Xoven Irlanda, de Parnell soilo algús homes 

aislados (o obispo Mac Hale entre eles) comprenderon a importancia do idioma 

nacional. Como di Tann-Morvoan Globet no seu libro «L'Autonomie irlandaise»: 

O'Connell aconsella o uso do ingrés que permite falar en Westminster e marchar ós 

Estados Unidos. (OP, 140a). 

A continuación sinala Otero o decaemento do «vello idioma irlandés», 

falado por moi poucas persoas, e como aínda os líderes políticos aconsellaron 

o uso do inglés. Pero, infórmanos, Otero: 

No 1853 fundouse a Liga Gaélica (Connvadh na Gaedhilge) cando menguaba 

o movimento nazonalista da época de Parnell. Foi filia da xuventú irlandesa, 

composta por católicos e protestantes. Tivo un éxito máxico. Descobriron á vella 

literatura do país e fixo frolecer unha literatura nova. Entrou na Banca, n-a Eirexa, 

na Prensa. Irlanda atopou por fin unha espresión súa, que fortificou ó seu prístino 

celtismo e deulle os carauteres de nación compreta e viva. A súa alma consta nas 

obras de Yeats, de Synge, de Lady Gregory. En outros artigos falaremos d'este 
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animador movemento que extendéndose hastra á vida económica creou cultivos, 

fábricas, riqueza, millorou a situación do paisano e do artesano e fixo aumentar a 

población. (OP, I 40a). 

Unha nación, continúa Otero, non pode ser unha nación completa, estable, 

economicamente rica sen a súa lingua e a cultura histórica, reflexo da súa alma. 

Aínda que recoñece que unha lingua é sempre unha expresión do poder político 

(ás veces do imperialismo) tamén expresa un punto de vista moi enraizado no 

modo de pensar da intelectualidade española desde 1860 ata os anos 1930; 

refírome á idea de Rosalía, Murguía e especialmente Unamuno, Azorín e Juan 

Ramón, de que unha lingua é sempre a expresión da psicoloxía dunha nación 

ou dun país. Parece que Otero tamén estaba influído polo mesmo clima 

intelectual xa que cando fala de rexeneración pensa primeiro en valores 

culturais e espirituais6
. E se caben dúbidas de que Irlanda lle fora modelo 

oportuno, ofrécenos outro ensaio, «Notas encol do sentimento da paisaxe n-antiga 

epopeya irlandesa», que proporciona o testemuño necesario. Tamén en

contraremos ecos da veta determinista que informa o punto de vista de que cada 

país tén unha psicoloxía ou alma. Falando da antiga literatura irlandesa engade: 

Raíña da Poesía oucidental espalla en catro literaturas sucesivas en Iíngoa 

gaé lica, en língoa latina, en língoa ingresa, agora en trunfante celta vol vendo á coller 

o fío do seu destiño-unha orixinalidade de forza incomparabre. O renacimento da 

Galiza ispirouse deñd'os primeiros días no exempro irlandés. Cómpre seguir e 

sosteñere ampriar aquil pulo. Os pobos da nova cultura precisan d'outras humanidás. 

e na Galiza é urxente o coñecimento de literaturas como a irlandesa e a lírica 

medieval galego-portuguesa, simpáticas á i-alma, que na cultura xeneral equilibren 

poi-o menos o imperio do clasicismo grego e romano e do clasicismo castelán. (OP, 

147a). 

Na última frase notámo-lo resentimento e a neurose que acabo de analizar. 

Así como nas novelas co seu periplo cultural-espiritual forman un espello ás 

obsesións de Otero, tamén o forman os artigas de Nós. Tamén sosteño que o 

formaba a traducción de Ulysses. Non foi accidente, nin capricho, nin coinci

dencia que traducise a Joyce. Antes, indícanos este proxecto un proceso moito 

máis profundo e un modelo psicolóxico. Forma esta traducción parte de toda 

unha serie de fragmentos que pastos dentro dun marco crítico (sobre bases 

psicolóxico-literarias que confirman as histórico-literarias e histórico

ideolóxicas), nos ofrecerán un espello. Neste espello veremos non só a obra 
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enteira e un conxunto de preocupacións persoais e aspiracións nacionais senón 

máis ben a visión dun nacionalista dedicado, un galega que quería rexenera-lo 

seu país. É por isto polo que a traducción destas páxinas ou «fragmentos» de 

Ulysses nos ofrece unha imaxe forte e válida dunha das figuras máis suxestivas 

nas letras modernas galegas. 

NOTAS 

1. Para a historia das primeiras traduccións españolas do Ulysses véxase César Antonio 

Molina, «Las primeras traducciones españolas del Ulysses», Insula, nº 447, 1984, pp.1 e 

14. Traza o autor a querela entre os distintos grupos que reclamaron a prioridade en ter 

traducido a Joyce e o Ulysses. Polo testemuño das datas non cabe dúbida de que tén o 

escritor galego a indisputable prioridade a non ser que incluámo-la traducción de Jorge 

Luís Borges, «La última hoja del Ulysses», que se publicou en Proa, 2ª época, Ano II, nº 

6, Buenos Aires, xaneiro de 1925, pp. 8-9. 

Queda o problema de como Otero pu ido traducir estas páxinas xa que, segundo fidedignas 

testemuñas, non soubo ler nin falar inglés. A traducción francesa de Valéry Larbaud 

apareceu en 1929 en edición limitada. Polo visto Otero debeu de apoiarse nun colega que 

puidese axudalo na traducción. 

2. Véxase o ensaio de Anxo Tarrío Varela en Otero Pedrayo na Revista Nós. 1920-1935, 

Universidade de Santiago de Compostela, 1988. De aquí en <liante: OP. 

3. C. Davies, «Rosalía de Castro's Later poetry and Anti-Regionalism in Spain», Modern 

Language Review, nº 79, 1984, pp. 609-19; Rosalía de Castro e o seu tempo (Vigo, Galaxia, 

1987). Para un resume excelente da historia e fortuna da literatura galega véxase Anxo 

Tarrío Varela, Literatura gallega, Taurus, Madrid, 1988. 

4. lnvestigouse este tema e a súa relación co idealismo alemán e as ciencias deterministas 

en H. Ramsden, The 1898 Movement in Spain, Manchester University Press, 1974, e no 

que a Galicia se refire no meu artigo, «Rosalía de Castro ¿precursora de 'los moder

nos ' »?', Actas do Congreso internacional de estudios sobre Rosalía de Castro e o seu 

tempo, Universidade de Santiago de Compostela, 1986, II, pp. 439-52. 

Sabemos por Nicole Dulin Bondue, El granito y las luces. Relaciones entre las literaturas 

gallega y francesa en la época moderna, Edicións Xerais de Galicia, 2 tomos, Vigo, 1987, 

que Otero leu e citaba a miúdo a Taine, filósofo clave da veta determinista literaria 

finisecular. Na biblioteca de Otero, en Trasalba, encóntranse a Histoire de la littérature 

anglaise e Voyage en ltalie, obras clave de Taine. 
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5. O artigo de Molina (nota 1) proporciona máis detalles sobre o interese en Irlanda. 

6. Véxanse os seguintes estudios meus: «Juan Ramón Jiménez, ¿noventayochista?», Cua

dernos Hispanoamericanos, nº 376-78, 1981, pp. 336-55; «Myths Ancient and Modern: 

Modernismo frente a noventayocho and the Search for Spain», en Essays in Honour of 

Robert Brian Tate from his Col/egues and Pupils, ed. R.A. Cardwell, University of 

Nottingham, 1984, pp. 9-12; «Juan Ramón, Ortega y los intelectuales», Hispanic Review, 

nº 53, 1985, pp. 329-50; «Las andanzas unamunescas: la búsqueda por España y la 

búsqueda por si mismo», de próxima aparición en Anales de Literatura española 

(Alicante). 
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